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Надмогильные памятники, независимо от времени их создания и уровня профессионализма 
резчика, представляют собой уникальный источник информации по истории, лингвистике, 
этнографии, этнологии, кодикологии, религиоведению и другим научным дисциплинам. В данной 
статье представлены первичные результаты эпиграфических изысканий, проведенных в одном 
из населенных пунктов бывшего Белебеевского уезда – селе Зильдиярово Миякинского района 
Республики Башкортостан. Материалы, представленные в данной публикации, носят исключительно 
источниковедческий характер и вводятся в научный оборот впервые. Каждая эпитафия сопровождается 
подробным описанием внешних признаков памятника, включая максимально возможный на данном 
этапе работы, интерпретацию содержания. Тексты, выполненные на арабской графике, дополнены 
переводом на современный русский язык, что позволяет использовать результаты исследовании 
не только для дальнейших изысканий в области восстановления исторических данных населенного 
пункта, но и в целях пополнения недостающих сведений по диалектологии и др. 

Ключевые слова: Республика Башкортостан, Миякинский район, село Зильдиярово, эпиграфика, 
надмогильные памятники, XX век

SOURCE STUDIES POTENTIAL OF 20TH-CENTURY EPITAPHS 
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THE VILLAGE OF ZILDYAROVO IN THE MIYAKINSKY DISTRICT, 
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Gravestone, regardless of the time of their creation or the skill level of the carver, serve as a unique source 
of information for history, linguistics, ethnography, ethnology, codicology, religious studies, and other aca-
demic disciplines. This article presents the preliminary results of epigraphic research conducted in one of the 
settlements of the former Belebey Uyezd – the village of Zildyarovo in the Miyakinsky district, the Republic 
of Bashkortostan. The materials included in this publication are purely source-based in nature and are being 
introduced into scholarly discourse for the fi rst time. Each epitaph is accompanied by a detailed description of 
the monument's external features, including the most comprehensive interpretation of its content possible at 
this stage of research. Texts written in Arabic script are supplemented with translations into modern Russian, 
enabling the research fi ndings to be used not only for further studies in reconstructing the historical data of the 
settlement but also to fi ll gaps in dialectology and other fi elds.
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Одной из самых важных и значимых функ-
ции любой эпитафии заключается в сохране-
нии памяти для будущего поколения. Наряду 
с рукописным наследием стелы также явля-
ются ценным источником информации по 
истории населенных пунктов, определенных 
народов. Учитывая значимость изысканий в 
области эпиграфики, исследователями разных 
областей наук ведется плодотворная работа 
как по камеральной обработке стел с после-
дующей более расширенной дешифровкой 

графического кода, так и по сбору историко-
этнографических сведений для дальнейшего 
выявления типологического разнообразия и 
социально-региональных особенностей. 

Осенью 2023 года для выявления комплекс-
ных сведений краеведческого направленно-
сти Насибуллиной Н. Ш. были организова-
ны дополнительные, внеплановые полевые 
исследования в с. Зильдиярово Миякинского 
района РБ. Объектом изучения стало мусуль-
манское кладбище села. 
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В процессе работы на вышеупомяну-
той территории выявлены и зафиксированы 
порядка 17 единиц (в основном) арабографи-
ческих надмогильных камней, датируемые 
примерно концом XIX – второй половиной 
XX вв. (1848–1977 гг.)1.

Из-за довольно большого объема собран-
ных материалов, был установлен план по 
поэтапному вводу полученных данных в 
научный оборот. 

Так, в этом же году, на страницах сбор-
ника IV Международного научно-практи-
ческого семинара первыми опубликованы 
эпиграфические памятники 1848 по 1922 гг. 
(Насибуллина, Ахметова, Мирзаянова, 2024, 
с. 211–221).

Целью данной статьи является подготовка 
и представление к публикации результатов 
исследования стел 1923–1977 гг. (включая 
несколько единиц без эксплицитно выра-
женной даты) с максимально возможным на 
нынешнем этапе воспроизведением арабогра-
фического текста с переводом на современ-
ный русский язык.

Эпитафии более позднего периода также 
являются полноправной частью культурного 
наследия татар этого региона. Актуальность 
статьи обосновывается малодоступностью 
для широкого круга научной общественности 
как архивных материалов, так и эпиграфиче-
ских памятников. Систематизация стел, ввод 
их в научный оборот и фиксация является 
важной мерой по их сохранности.

Неоценимый вклад в деле изучения эпигра-
фики Республики Башкортостан внесли такие 
отечественные ученые как Г.В. Юсупов 
(Юсупов, 1960; Ахатов, 2019), Н.А. Мажитов 
(Мажитов, 1968), Н.И. Воробьев (Воробьев, 
1962) и др. Исследовательскую деятельность 
в этой области продолжают В.М. Усманов 
(Усманов, 2024), Р.Ю. Аккубеков (Аккубеков, 
2016) и др. 

Для получения объективных выводов в 
процессе работы использовались метод каме-
ральной обработки данных, включающая в 
себя целенаправленный сбор и фотофиксацию 
материала, выявление первичных вербальных 
и невербальных сведений, сравнительно-
сопоставительные методы и анализ палеогра-
фических особенностей письма. 

Первичный палеографический анализ 
выявил следующие характерные закономер-
ности:

1. Плиты выполнены в форме удлиненно-
го прямоугольника с закругленным по углам 
навершием. 

2. Для изготовления эпитафий, по всей 
вероятности, использован легкообрабатывае-
мый местный природный камень (известняк), 
добываемый близ с. Яшерганово Стерлиба-
шевского района РБ. 

3. Содержания текстовой части и особен-
ности почерка, в целом, дают возможность 
предположить, что эпитафий выполнялись 
местными умельцами (родственниками усоп-
ших или же религиозными деятелями, шакир-
дами и др.).  

4. Подавляющее число надмогильных плит 
выполнены без использования декоративно-
орнаментального сопровожения, за исклю-
чением солярных знаков и цветка астры на 
нескольких из них. 

5. На некоторых стелах вырезаны родовые 
знаки представителей Младшего Джуза, родо-
вого объеденения Байулы, племени Альтеке, 
отделения Мамат. 

6. Для выражения текстовой части исполь-
зована в основном врезанная техника. Струк-
тура и содержание от случая к случаю так 
же варьируется. Практически на всех стелах 
вырезаны различного типа сентенции, вкючая 
аяты Корана, хадисы, благочестивые всту-
пительные формулы, такие как шахада, 
басмалла, исти‘аза2 и др. В качестве дидак-
тическо-назидательной сентенции использо-
ваны также  стихи багдадского поэта –  Абу 
аль-Атахии. 

Далее в публикации представлены описа-
ния эпитафий начиная cо второй пол. XX в. 
(1923-1977 гг.), а также несколько единиц без 
эксплицитно выраженной даты, с максималь-
но возможным на нынешнем этапе воспроиз-
ведением арабографического текста с перево-
дом на современный русский язык.

Надмогильный памятник Салима, сына 
Салиха 

Вертикально установленный у изголовья 
могилы надмогильный памятник прямоуголь-
ной формы со сегка закругленным по углам 
навершием (рис. 1). Размеры: 80×30×10 см. 
Камень покрыт смесью из оксида кальция с 
водой. Эпитафия отделена от абриса врезан-
ной рамкой, также строки выделены врезан-
ными горизонтальными линиями. 

 На первой строке, по всей вероятности, 
вырезан наиболее часто читаемая за родите-
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  Рис. 1. Намогильный памятникСалима сына Салиха 
(ум. 1923 г.).

Fig. 1.Gravestone of Salim, son of Salikh (d. 1923).

 Таблица 1. Текст и перевод эпитафии Cалима, 
сына Салиха

Table. 1. Text and translation of the epitaph of 
Salim, son of Salikh

Перевод на русский язык Текст
Господи наш! Прости мне, 1 الله ھمھ ئھ غفیرلی والى 1

и моим родителям! 2 والیده یھ 2

В эту могилу 3 ئشُبو قھ برگھ 3

похоронен Селим 4 قویلدیُ سھ لیم 4

Салиха сын. Умер 5 سالیح ئوعلی وافات 5

в 1923 году, 23/6. 6 یلده 6/23 6

Год рождения: 1857. 7 توعان یلیُ 1857 7

Супруга – Хальфениса. 8 حاتنی حھ لفنیسا 8

1923

лей молитва за основу которого взят фраг-
мент 41 аята 14 суры «Ибрахим» Священного 
Корана3. За основу письменности использо-
ван яналиф на основе арабской графики, для 
которого характерны использование дополни-
тельных графем для передачи тех или иных 
звуков, характерных именно для татарского 
языка (табл. 1).

Из декоративных элементов можно отме-
тить лишь изображение полумесяца с пятико-
нечной звездой на последнем картуше. 

Буквы умеренно растянуты по отношению 
к строке. Син и шин с одинарным построени-
ем всех зубцов. День и месяц отмечены через 
косую черту. Конечная хе в имени отца усоп-
шего практически теряется. Вертикали неко-
торых букв имеют небольшой наклон влево.

Сохранность хорошая, эпитафия не имеет 
видимых повреждений.

Надмогильный памятник Латифы, доче-
ри Мухаммадамина 

Стела представляет собой надмогильный 
памятник прямоугольной формы (рис. 2). 

Размеры камня: 45×20×10 см. Материал – 
известняк.

Эпитафийная часть отделена от абриса 
врезанной рамкой, также каждые две строки 
(кроме пятой) выделены врезанными горизон-
тальными линиями. 

Из назидательных сентенций представле-
ны лишь благочестивые пожелания (четвер-
тые-пятые строки). Всю остальную площадь 
занимают информация об усопшем (табл. 2). 

Дата смерти представлена по григори-
анскому календарю. При этом, день смерти 
смещен на начало предпоследней строки.

Для обозначения положения усопшей 
в качестве «супруги/жены» использовано 
исконно персидское слово «جفت», более близ-
кая по содержанию к слову «пара».  

Указательное местоимение единственного 
числа «َھَذا» написана с видимыми отклонени-
ями от норм правописания: обращает на себя 
внимание отсутствие конечного алифа, сере-
динная заль утрачивает надбуквенную точку, 
а начальная he приобретают схожую с буквой 
сад форму.  При этом, серединная ее форма в 
слове «اللھم» приобретает похожее по своему 
оформлению с восьмеркой «двуглазое начер-
тание». Ра практически во всех случаях имеет 
форму слегка изогнутой дуги. Даль в имени 
супруга усопшей, так же приобрел идентич-
ную с буквой ра форму. При этом, медиаль-
ная мим упрощается до пятна. Та-марбута 
в конце слов «раузат», «джаннат» заменены 
на мягкую согласную та. В слове «рийаз» 
алиф смещен и установлен перед буквой йай. 
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  Рис. 2. Намогильный памятник Латифы, дочери Мухаммадамина (ум. 193. г.). 
Fig. 2. Gravestone of Latifa, daughter of Muhammadamin (d. 193).

 Перевод на русский язык Текст
Обладатель этой могилы 1 صاحب ھاد القبر 1

Латифа дочь Мухаммадамина, 2 لطفھ بنت محمد من 2
супруга (пара) Габдеррахмана. 3 جفت عبدالرحمن 3
О, Аллах, сделай ее могилу 4 اللھم اجعل قبره راوضت 4
цветущим садом из садов Рая. 5 من رایض الجنت 5

Умерла 6 وفات بولدی 6
193..-(го) года, 20-го 7 ۰۲ نحی  یلده  ۱۹۳  7

октября. 8 اوکتبرده 8

 Таблица 2. Текст и перевод эпитафии Латифы, дочери Мухаммадамина
Table. 2. Text and translation of the epitaph of Latifa, daughter of Muhammadamin

Аффикс нчы после числительного также утра-
тил подбуквенные точки. Подстрочная дуга 
вав лишь незначительно выводится за границу 
мнимой базовой линии. Отклонения от норм 
правописания заметны и в написании имени, 
отчества усопшей. 

Сохранность хорошая, без видимых 
повреждении текста.

Надмогильный памятник Абрара, сына 
Юсупа 

Стела представляет собой надмогильный 
памятник прямоугольной формы со слегка 

закругленным по углам навершием (рис. 3). 
Материал – известняк. На макушке вырезана 
прямоугольное углубление для сбора талой и 
дождевой воды. Размеры стелы: 45×25×10 см. 

 Эпитафия в восьми строках выполнена во 
резанной технике, индивидуальным почер-
ком, на арабском и татарском языках, без 
декоративных оформлений в виде цветоч-
но-растительного или же геометрического 
орнаментов. За Исти‘азой следует Тасмия. 
Информация об усопшем занимает с четвер-
того по восьмую строки. Год смерти требует 
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  Рис. 3. Намогильный памятникАбрара, сына Юсупа (ум. 193.. г.). 
Fig. 3. Gravestone of Abrar, son of Yusup (d. 193).

 Таблица 3. Текст и перевод эпитафии Абрара, сына Юсупа
Table. 3. Text and translation of the epitaph of Abrar, son of Yusup

Перевод на русский язык Текст
Обращаюсь (за защитой) к Аллаху 1 اعوذ باͿ من 1

от сатаны, побиваемого камнями. С именем 2 الشیتان الرجیم بسم 2

Аллаха, Всемилостивого, Милостивейшего. 3 الله الرحمن الرحیم 3

Юсупа [сын] Абрар 4 یوسب [اوعلی] ابرار 4

умер в 193.. 5 5 وفات بولدی ۳۹۱

-ом году, в (месяц) поста, 6 نچی یل اورازانك 6

3-го дня, 7 نچی کوننده 3 7

12-го апреля. 8 [نچی آپریلد[ه 12 8

уточнении. Датировка вписана по григори-
анскому календарю, за исключением того, 
что дается дополнительная информация о 
смерти усопшего в месяц Рамадан. Каждая 
строка выделена врезанной горизонтальной 
линией. Шрифт относительно мелкий, буквы 
без заметных наклонов. Из огласовок пред-
ставлен лишь знак удлинения «ٌّمَد» над долгой 
гласной алиф в слове «آپریلده».  Имеются неточ-
ности в написании Таавуза (н-р, ошибочная 
замена буквы та на мягкий согласный та в 
слове «аш-шайтан» и др.) Сохранность удов-

летворительная. В отдельных местах текст 
практически стерлась (табл. 3). 

Надмогильный памятник Джакаша, 
сына Танабая 

Вертикально установленная у изголо-
вья могилы каменная плита прямоугольной 
формы с дугообразно изогнутым навершием 
(рис. 4). Углубление для сбора воды выре-
зана в центральной части камня. Размеры: 
80×30×10 см. Схожесть орнаментальных 
мотивов и каллиграфической композиции 
наблюдается и на еще одной плите, зафикси-
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рованный на территории этого же кладбища. 
Стела установлена также одному из предста-
вителей Младшего Джуза, племени (родопле-
менного объединения) Байулы, рода Байбакты. 
Также как и в последующем образце, нижний 
картуш занимает родовой знак (тамга).

Сотрудниками ИЯЛИ им.Г. Ибрагимова 
АН РТ, в ходе эпиграфических экспедиций в 
Саратовскую область (с. Сафаровка, с. Верха-
зовка, Дергачевского района) зафиксирована 
еще несколько надмогильных плит установ-
ленных также представителям рода Байбакты. 

На уровне тимпана вырезан полумесяц 
и цветочно-растительный орнамент в виде 
четырехлепестковой астры, по всей вероят-
ности, являющийся своеобразной образной 
вариацией звезды.  Строки выделены врезан-
ной линией. Эпитафия выполнена на арабской 
графике во врезанной технике (табл. 4). 

Первую и частично вторую строки зани-
мают слова обращения ко Всевышнему за 
помощью в виде формулы исти‘азы, за кото-
рым следует перечисление родовой ветви 
усопшего с последующим фиксированием 
даты смерти и возраста. При этом, для обозна-
чения возраста автор частично использует 
систему абджадия (другое название «Хисаб 
ал-джамаль»), которая нашла широкое приме-
нение и в суфийской герменевтике. Для запи-
си возраста катиб использовал персидский 
эквивалент цифры 4 (۴) и букву лам (хотя в 
вышеупомянутом мнемотехническом способе 
классификации, лам равняется цифре 30). Для 
обозначения года смерти использован индо-
арабский набор знаков. Последняя цифра 
пять, при этом, выполнена в форме перевер-
нутого равнобедренного треугольника.

В качестве благочестивых назидательных 
сентенции использованы стихи одного из 
известнейших в своих кругах арабского поэта-
панегириста, основателя философско-аскети-
ческого направления в поэзии Абу ал-Атахии 
(Абу Исхак Исмаил ибн ал-Касим) (826–828) 
(17, 79; 8). 

 В ходе эпиграфических исследований 
выявлено, что поэтические фрагменты, интер-
претирующие смерть в качестве всеобщих 
«врат» для человечества, зафиксированы на 
ряде булгарских надгробий. Данная формула 
присутствует на эпитафиях из г. Булгар (дати-
ровка не установлена) (Татарская эпигра-
фическая…, 2021. Кн. 1. с. 117), г. Казани 
(1297/1298 гг.) (атарская эпиграфическая…, 

  Рис. 4. Намогильный памятникДжакаша, сына 
Танабая (ум. 1935 г.).

Fig. 4. Gravestone of Dzhakash, son of Tanabay (d. 1935).

2021. Кн. 2. с. 9) и с. Большие Атрясы Тетю-
шеского района РТ (1303/1304 гг.) (Татарская 
эпиграфическая…, 2021. Кн. 2. с. 15). Как 
отмечает Г.В. Юсупов, использование указан-
ной поэтической формулы является харак-
терным элементом булгарских памятников II 
стиля, распространённых в период с конца 
XIII до нача ла XIV в., что отражает историче-
скую преемственность в традициях оформле-
ния эпиграфических текстов (Юсупов, 1960, 
с. 67). Отдельные фрагменты аналогичных 
стихотворных текстов зафиксированы также 
на стеле XV в., что подтверждает длитель-
ность бытования данной традиции (Юсупов, 
1960, с. 143).

В одном из своих трудов историк-эпигра-
фист, востоковед М. Неймат (1924–2016), в 
попытке обозначить ключевые моменты пути 
распространения данного стиха,  приводит 
слова востоковеда, проф. В.А. Крачковской 
(1884–1974), по мнению которой стих талант-
ливого придворного поэта из Багдада изна-
чально попала в Рей (ныне город в северном 
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 Таблица 4. Текст и перевод эпитафии Джакаша, сына Танабая
Table. 4. Text and translation of the epitaph of Dzhakash, son of Tanabay 

Перевод на русский язык Текст
Обращаюсь (за защитой) к Аллаху от сатаны, 

побиваемого камнями. 1 اعوذ باͿ من الشیطان الرجیم 1

Покойный, прощенный из Младшего Джуза, 2 المرحوم المغفور کشی جوز روعی 2

рода Байбакты, племени Альтеке, 3 بایباقطی تائفھ سی التھ کھ بولمی 3

отделения Мамат, из семейной ветви Айтмета, 4 مامات نمراسی ایتمھ ت بالاسی 4

Танабая сын Джакаш 5 تانابای اوعلی جاقاش 5

умер в 45-летнем возрасте, в 1935 6 وفات ل۴ یاسنده ۱۹۳٥ 6

году. Этот камень установил супру- 7 یلده بو تاسنی قویدی حلا 7

ги Сабили дядя Бакыш. Конец. 8 لی سابیلا اعاسی باقش تم 8

Смерть есть чаша с вином, все люди выпьют из неё, 9 الموت کاس کل ناس شاربھ 9

а могила – врата и все люди войдут в нее. 10 والقبر باب کل ناس داخلھ 10

Иране, в провинции Тегеран (в древности 
известный как «Арсакия»), а затем, уже во 
времена сельджуков перешел в Малую Азию, 
а оттуда распространился на северо-восток и 
на северо-запад (Крачковская, 1960, с. 57). 

Следует также отметить, что стихотвор-
ные строки известного поэта зафиксированы 
в эпистолярном наследии персидского учёно-
го-энциклопедиста, врача и государствен-
ного деятеля Рашидаддина ибн Фазлуллаха 
ал-Хамадани (ок. 1247–1318). Упомянутые 
поэтические фрагменты включены в его пись-
мо, адресованное шейху Садреддину ибн 
Зикрийа ибн Рукнаддену – сыну шейха Баха-
уддина Зикрийа, – содержащее соболезнова-
ния в связи с кончиной сына адресата (Vostlit.
info, 2025). Данный факт демонстрирует инте-
грацию литературных традиций в дипломати-
ческую и личную переписку элит средневеко-
вого исламского мира.

Из характерных особенностей письма 
можно выделить то, что син и шин практиче-
ски во всех случаях его использования, кроме 
слова «کشی» на второй строке, вырезаны со 
спрямлением всех зубцов. Перед словом «ناس» 
не использован определенный артикль.  Из 
огласовок представлена лишь разделительная 
хамза (ِھَمْزَة الْقطَْع) в слове «تائفھ سی». Состояние 
камня оценивается как хорошее, видимых 
повреждений не наблюдается, за исключением 
выщербленных участков на тимпане, что, по 
всей вероятности, явилось следствием работы 
самого автора.

Надмогильный памятник Куйшыгула, 
сына Исхака 

Представляет собой вертикально установ-
ленную надмогильную плиту с закругленным 
по углам навершием (рис. 5). 

Размеры стелы: 65×30×10 см. По всей веро-
ятности катиб, выполнивший данную эпита-
фию, является также автором стелы установ-
ленной Джакашу сыну Танабая (1890–1935), 
стела которого также установлена на террито-
рии мусульманского кладбища села. Усопший 
принадлежит Младшему Джузу и отделения 
Мамат. Следовательно, Джакаш, сын Танабая 
и хозяин этой могилы являются ближайшими 
родственниками. Стела, зафиксированная на 
территории местного кладбища, имеет прак-
тически идентичное оформление декоратив-
ной и каллиграфической части. 

В целях сохранения от повреждений 
природного характера, поверхность обрабо-
тана суспензией на основе гашеной извести и 
воды.

Тимпан украшен узором полумесяца, по 
правую сторону от которой, вырезана пяти-
лепестковая астра, которая, по всей вероят-
ности, также является некой абстрактной 
формой другого солярного знака – звезды. 
Текст высечен под определенной диагональю 
под углом к горизонтальной оси, строки выде-
лены врезанными линиями (табл. 5). 

Первую строку занимает формула таавуза 
(Ϳبا  .за которым следует басмала (араб (اعوذ 
-Вторую строку занимает изречение .( بسملة



 ИСТОЧНИКОВЕДЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ЭПИТАФИЙ XX ВЕКА ... 119

  Рис. 5. Намогильный памятникКуйшыгула, сына 
Исхака (ум. 1960/1961 г.). 

Fig. 5. Gravestone of Kuyshygul, son of Ishaq 
(d. 1960/1961).

 Таблица 5. Текст и перевод эпитафии Куйшыгула, сына Исхака
Table. 5. Text and translation of the epitaph of Kuyshygul, son of Ishaq

Перевод на русский язык Текст
Обращаюсь (за помощью) к Аллаху от сатаны, 

побиваемого камнями. С именем Аллаха, 
Всемилостивого,

1 اعوذ باͿ من الشیطان الرجیم بسم الله الرحمن 1

Милостивейшего.  Смерть есть чаша и все выпьют из 
нее, а могила — врата и все войдут в нее. 2 احیم لموت کاس کل ناس شاربھ والقبر باب کل ناس داخلھ 2

Покойный, прощенный из Младшего Джуза, родового 
объединения Байулы,  3 المرخوم المغفور کشی جوز روعی بایولی تائفھ سی 3

рода Байбакты, племени Альтеке, из отделения Мамат, 
Исхака 4 بایباقطی بولمی التھ کھ نمراسی مامات بالاسی اسحاق 4

сын Куйшыгул умер в 44 (летнем) возрасте, в 1380 
году. 5 اوعلی قویشعول وفات ۴۴ یاسنده ۱۳۸۰ یلده 5.

Этот камень установила супруга Сагынбай биче. 6 بو تاسنی قویدی حلالی ساعن بای بچھ 6

тленности всего бытия, являются по сей день 
лучшим образцом стихосложения, написан-
ный в жанре зухдият (араб. زھدیات ). С третьего 
по шестые строки занимает информация об 
усопшем. Эпитафия завершается родовой 
тамгой на конечном картуше.

Год смерти вписан по лунному календарю, 
с использованием индо-арабских цифр, при 
этом для обозначения возраста использова-
ны персидские символы. Для максимального 
заполнения картушей и большей компакт-
ности шрифта использован метод кернинга, 
тогда как словосочетания или буквы наложе-
ны один поверх другого, в отдельных случаях 
в два «яруса».

Для обеспечения визуального выравни-
вания текста применён характерный калли-
графический приём, известный в персидской 
эпиграфической традиции под термином 
«кашида»: беззубцовые варианты согласных 
син и шин относительно растянуты по отно-
шению к другим буквам. Вертикали алиф и 
лам в отдельных случаях приобретают излиш-
нюю «гибкость» и нечеткую заостренность. 
В отличии от других вариации написании 
этих букв, представленных в тексте в слове 
-саркеш каф вырезан в форме абсолют «کشی»
ной горизонтали.

Автором также пропущены буква лам 
являющиеся частью безударной частицы «ال» 
и последующая согласная ра перед прила-
гательным «рахим» Определенный артикль 
опущен перед словом «ناس» в конце третьей 
строки.

Сохранность хорошая, без повреждений.

обращение к посетителям могил. При этом, 
в качестве благочестивой назидательной 
сентенции все также использован стих извест-
ного багдадского поэта Абу ал-Атахии (826–
828). Строки поэта, пронизанные темой о 
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Надмогильный па мятник Зиннатуллы 
сына Габдел...

Вертикально установленный надмогильный 
памятник прямоугольной формы с навершием 
в виде полузамкнутой дугообразной линии 
(рис. 6). Размер от верхней макушки до 
нижней видимой части на момент фотофикса-
ции составил 65 см, ширина – 31 см, толщина 
– 10 см. Для защиты от вредных последствий 
окружающей среды камень покрыт суспензи-
ей на основе оксида кальция. 

Эпитафия начинается с хадиса Пророка 
Мухаммада о значимости смерти для мира 
живых. При этом, предание делится на две 
части, основная часть которого смещается на 
четвертую строку. Вторая и третья картуши 
отведены под формулу Единобожия. Инфор-
мация об усопшем, включая возраст и дату 
смерти, занимают с пятого по седьмые строки.

Текст по абрису отделен врезанной лини-
ей. Вертикали алифа и лама на второй строке 
практически примыкают к стенкам раздели-
тельных горизонтальных линий. Вертикаль 
конечной he практически во всех случаях 
его использования, достигает высоту алифа. 
Наблюдается относительная угловатость неко-
торых букв при написании шахады (табл. 6).

Конечная мягкая согласная та в слове 
 приобретает «лишнюю» точку, тогда «الموت»
как в слове «وفات» серединная фа «теряет» 
надбуквенный штрих.

Нельзя не отметить лишнюю алиф в слове 
 Диакритические знаки практически .«کفی»
отсутствуют, за исключением разделитель-
ной хамзы в слове «بالمؤمنین» и как вероятно 
надбуквенной огласовки фатха в слове «َترب». 

  Рис. 6. Намогильный памятникЗиннатуллы 
(ум. 1962 г.). 

Fig. 6. Gravestone of Zinnatullah (d. 1962).

 Таблица 6. Текст и перевод эпитафии Зиннатуллы
Table. 6. Text and translation of the epitaph of Zinnatullah

Перевод на русский язык Текст
Достаточно (продолжение на четвертой строке) 1 کافی 1

Нет бога кроме Аллаха, Мухаммад 2 لا الھ الا الله محمد 2
посланник Аллаха. 3 رسول الله 3

(начало на первой строке) смерти в качестве 
увещевателя. 4 بالموث واعظا 4

Тюрбе покойного Зиннатуллы 5 تربَ المرحوم زینتو الله 5
сына Габдел[харид]а. 6 عبد ا[لخرید] اوعلی 6

…. в 1962 году 7 سنة ۱۹٦۲ وفات .... 7
[Каримулла ...] 8 ..... كرم  الله 8

[…. верующих]. 9 کافا بالمؤمینن ....... 9

Неточности наблюдаются и в написании 
имени, отчества усопшего.

Из-за стирания поверхности плиты, 
последние несколько строк на данном этапе 
не поддаются чтению. Как один из возмож-
ных вариантов, можно лишь предположить, 
что последняя строка содержит благочести-
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  Рис. 7. Намогильный памятникГалиуллы, сына 
Нурмухаммада. 

Fig. 7. Gravestone of Galiullah, son of Nurmuhammad.

вое выражение или же молитву о спасении 
мусульман. 

Надмогильный памятник Галиуллы, 
сына Нурмухаммада 

Вертикально устнановленная надмогиль-
ная стела с полукруглым навершием без 
выступов (рис. 7). На момент фотофиксации 
высота видимой надземной части составил 
65 см, ширина – 32 см, толщина – 10 см. 

Эпитафия выполнена на арабском языке, 
простым индивидуальным почерком, во 
врезанной технике, без использования цветоч-
но-растительных или геометрических моти-
вов. Текст отделен от абриса врезанной лини-
ей, также каждая строка отделена картушами. 
Первые две строки, по всей вероятности, зани-
мает благочестивое обращение от имени 
усопшего к посетителям могилы с просьбой 
о благой молитве. Информация об усопшем 
вырезана с третьего по пятые строки. Эпита-
фия завершается также молитвой за усопшего.

Дата смерти не установлена. Исходя из 
сравнительно-сопоставительного анализа 
с другими стелами, зафиксированными на 
территории этого же мусульманского кладби-
ща, можно предположить, что надмогильный 
памятник установлен в начале XX в., в проме-
жутке между 1910-1960 гг. 

Огласовки не проставлены, за исключе-
нием разделительной хамзы (القطََع  после (ھمْزَةُ 
конечной алиф в слове «الدعاء». Некоторые 
буквы имеют небольшую угловатость. Высо-
та и толщина букв также варьируется. Даль 
и ра практический во всех случаях имеют 
одинаковое начертание в виде слегка изогну-
той дуги под определенной диагональю. 

Начальная алиф в слове «اجعل» опускается 
вниз на один уровень с хвостиком конечной 
мим впереди идущего слова. Буква he (hā-ye 
havvaz) в начал ьной и серединной позиции 
имеет двуглазое начертание, именуемое иран-
цами «ھای دو چشم» (двуглазое h). В слове «اللھم» 
медиальная форма этой же буквы приобретает 

 Таблица 7. Текст и перевод эпитафии Галиуллы, сына Нурмухаммада
Table. 7. Text and translation of the epitaph of Galiullah, son of Nurmuhammad

Перевод на русский язык Текст
…… 1 الجو من 1

…… 2 الخیری  الدعاء 2

Обладатель (хозяин) этой могилы 3 صاحب ھاذالقبر 3

Галиулла сын 4 علی الله بن 4

Нурмухаммада. 5 نور محمد 5

Аллах, сделай его могилу 6 اللھم اجعل قبره 6

цветущим садом 7 روضت من 7

[из садов Рая]. 8 [ریاض الجنت] 8
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форму восьмерки. Памятник покрыт извест-
ковой суспензией на основе гашеный извести 
и воды. Сохранность – хорошая, без видимых 
повреждений текста (табл. 7). 

Надмогильный памятник дочери Заки-
ра [Тарджеманова] 

Стела выполнена в форме удлиненного 
прямоугольника со слегка закругленным по 
углам навершием (рис. 8). Размеры на момент 
фотофиксации: 65×28×10 см. Автограф кати-
ба не отмечен. По наличию подобных камней 
на территории вышеупомянутого кладбища, 
можно предположить, что стела выполнена 
одним из местных «мастеров»-изготовителей 
эпитафий. 

Тимпан выделен символическим изобра-
жением солярных знаков в виде полумесяца с 
пятиконечной звездой. 

Текст лаконичен. «Вводная часть» представ-
лена формулой Басмаллы, за которым следует 
Шахада. Вырезанная за формулой единобожия 
благочестивое изречение отделена одиночным 
разделительным знаком препинания – двое-
точием. В качестве назидательной сентенции 
о бренности жизни использован 26 аят суры 
«ар-Рахман» Священного Корана (табл. 8).

Каллиграфическая композиция представ-
лена в основном на арабской графике. На 
кириллице дублируется лишь имя и фамилия 
усопшей, по всей вероятности, с упоминани-
ем имени и фамилии по мужу. Таким образом, 
если в арабографическом варианте покойная 
упоминается как «قزی ترجمان  اعا   Закир) «زكیر 
ага Тəрҗеман кызы), то в варианте на кирил-
лице автор использует «Валишна Зəкирə».

Текст выполнен вручную, без использо-
вания классических трафаретов и загото-
вок. На это указывает различия в написании 

  Рис. 8. Намогильный памятникдочери Закира (1977 г.).
Fig. 8. Gravestone of Zakir’s daughter (1977).

букв: если в начале наблюдается некая растя-
нутость слогов, то к концу текст сужается, 
расстояния между отдельными его элемента-
ми сокращаются. Несмотря на это, толщина 
и интенсивность линий практически одина-
ковая, без значительных изгибов в правую 
или левую стороны. Контур знаков четкий. 
Верхне-фарингальный шумный согласный 
хэ, практический во всех случаях его употре-
бления, выполнен с соединением верхне-
го кончика дугообразного зубца к основной 

 Таблица 8. Текст и перевод эпитафии дочери Закира
Table. 8. Text and translation of the epitaph of Zakir’s daughter

Перевод на русский язык Текст
С именем Аллаха 1 بسم الله 1

Всемилостивого, Милостивейшего. 2 الرحمن الرحیم 2
Нет божества кроме Аллаха, Мухаммад 3 لا الھ الھ الله محمد 3

посланник Аллаха: всякий, 4 رسو الله: کل 4
кто на ней исчезнет. 5 من علیھا فان 5
Закир ага Тарджемана 6 ذکیر اعا ترجمان 6

дочь в 1881 году 7 قزی یل ده 1881 7
умерла. 06.07.1977 г. 8 VII.1977.68 وفاة

ВАЛИШНА 9 ВАЛИШНА 9
ЗАКИРА 10 ЗƏКИРƏ 10
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соединительной линий между буквами. Сере-
динная форма этого же знака в слове محمد 
«теряет» свою дугу и изображается в виде 
одной сплошной горизонтали. Вертикаль лам 
в ламалиф имеет несущественный наклон 
в лево. 

Имя отца усопшей написана с небольшим 
отклонением от норм арабского языка. Вместо 
имени собственного «ذاكر» (от слова «َذکََر» - 
упоминать, вспоминать, помнить, восхвалять 
и др.) автор использовал вариант «زكیر». Буква 
заль при этом изображен в виде зайн. Алиф 
опускается, предпоследней добавляется сере-
динная йай.  Начальная фа в слове «فان» на 
пятой строке приобретает начертание схожее 
с той же буквой хэ. Относительная неточность 
наблюдается в написании слова رسول в четвер-
той строке, где утеряна конечная лам. Окон-
чание текстовой части отмечается завитка-
ми, соединенными между собой пластичной 
линией. Памятник в хорошей сохранности. 
Текст читабелен, камень не деформирован.

Заключение. Традиция установки мусуль-
манских эпитафийных памятников соот-
носится с началом распространения исла-
ма среди тюркского населения Приуралья. 
Эпитафийные памятники с. Зильдиярово 
также как и другие письменные источники, 
не зависимо от степени профессионально-
сти выполненных катибами работ, являются 
ценным материалом для целого ряда истори-
ческих дисциплин. Сбор данных с дальней-
шим разъяснением графического кода стел 
и выделением палеографических маркеров 
не только позволят пролить свет на многие 
недостающие вехи в краеведении, но также 
станут ценным источником информации для 
установления и последующей реконструкции 
генеалогических родов местных жителей. 
Текстовая часть с учетом языковых особенно-
стей письма позволит обогатить базу данных 
лингвистов, диалектологов, религиоведов и 
кодикологов новыми материалами лингво-
культурологического характера. 
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